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Warnhinweis !

Warnhinweis | Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden 1
Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

Let ap ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd |
iAtencion! Las fijaciones murales incluldas deben montarse !

Npoooyr | Ta e§apripara aripiEng mou mepihauavovial aTn cugkeuaala TpETrel va guvappohoynBolv |
Altenzione ! Occorre montare | fissaggi per attacco alla parete qui allegati |
Pozor | Pfilozens tchytky musi byt namontovany na sténu |

Pozor | Namontirat! je potrebno prilozene elemente za pritrditev na zid !

Uwaga | Zalgczone zamocowania do sciany muszg by¢ zamontowane !
Bhumanue | Mpunowkenyte sakpensanus 3a crena TpAGEa Na GbaaT MoHTpaHK |
Pozor | PriloZena zidna priévr$éenja moraju biti montirana !

Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuct] |
Brumanue | OBnsatensHo venonsayiire npunarasMsle kpenneHus creqe |
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Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitit der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

Vérifier les connexions a vis de tamps en temps, resserrer celles-cl le cas échéant, car, sinon, |a stahilité de la construction ne seralt pas assurée.
Check the tightness of the screw connections from lime to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraald, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd |s.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atomnilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de Io contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

Mol kai o0 eALyXETE TN OTABEPSTNTA TWV KOXAIWTEY TUVBETEWY KI €' 6gov elval avaykn, Tig oQlyyete £avd, £meIdn SlagopeTikd Bev elval n euaTaBeia mg
Karaokeurig Bedapevn.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od éasu zkontrolujte pevrost Sroubovych spojd, piipadné |e dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

Vijaéne zveze od asa do Gasa preveriti glede na trdnost, po potrebi privitl, saj sicer stabilnost kenstrukcije ne ba zagotovijena.

Polaczenta srubami sprawdzad od czasu do czasu pod katem ich trwalosci, ewentualnie dokrecac, gdyz inaczej konstrukeja nie jest stahilna,
Kontpenupaiite o1 Bpeme Ha Bpeme aanv GonTosure ChEAMHEHNS ca N0Bpe 3aBUHTEHNW, Thil KaTo B NPOTHEEH CIYYai He Moke Aa ce rapaHTupa ctabunHocTTa
HEA KOHCTPYKUMSATA.

Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provierili u svezi évrstoce, po polrebi stegnuti, jer inage nije zajaméena stablinost konstrukeije.

Kartais patikrirkite varzly junggiy stipruma, prireikus suverzkite iuos stipriau, nes priedingu atveju konstrukcija nebus stabili.

MepenposepsiiTe BpEMS 0T BpEMEHN BONToRLIE CosAVHEHMUS. OHI HOMKHbE BLITE NNOTHO 3ATAHYTE., 370 rapaHTUpyeT CTabUNLHOCTE KOHCTPYKLWUM.
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Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflichen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mébelpflegemittel verwenden.

Indication sur l'entretien: pour nettoyer les surfaces, uliliser un chiffon légérament humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the.... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

Verzorgingsanwijzing. Voor het relnigen van de opperviakken een licht vachtig dosk of esn gebruikelijk meubelschoonmaakmiddal gaebruiken,
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecide o un producto de limpieza de muebles comercial.
Obnyleg wepimoinang: Ma To ka@dpiopa Ty emgavedv va XPNOIPOTIOIENTE éva EAappa voTiouEve Travdki 1 Aatiarpo emrimAwy.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura del mobili.

Pokyny k &iSténl: Na giSténl povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky neba b&zny prostfedek na oetiovani nabytku.

Navaodilo za nego: Za Ciséenje povrsin uporabljajte malo viazno cunjo all irgovsko obiéajno sredstvo za nego pohistva,

Wskazowka plelegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowag lekko wilgotng $ciereczke lub zwykty srodek do pielegnacji mebli.

Ykasatve sa nopaspikane: Manonssaitte nexo HasnagHeHa kKspna WK oBUKHOBEN Npenapar 3a nogAbpkaqe Ha mebenn, 3a Ja MOYMCTUTE NOBbPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za cis¢enje povrsina upolrijebill jednu lake naviaZenuy krpu | trgovacko uobiGajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezirai: Pavirsius valykite dregna pasluoste arba parductuvése jsigytomis baldy prieZitros priemonémis,

Pekomenaalium no yxony: Ans cHAGTKY MOBEPXHOCTER UCNONESYATE CRerka BITEKHYIO TPANKY UMK 0Bbl4Hoe €pencTso No yxofy 3a Mebenbio.
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%'é = Einbauhohe vom Einlegboden ist variabel !

The installation height of the connecting floor is variable!

La hauteur d'installation du fond de raccordement est variable !
iLa altura de montaje del suelo de unién es variable!

Instalace vy8ky spojovaciho dna je variabiln!
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}K = Einbauhhe der Einlegbdden ist variabel |

The installation height of the connecting floor is varlable!

La hauteur d'installation du fond de raccordement est variablg |
iLa altura de montaje del suelo de unién es variable!

Instalace vysky spojovaciho dna je variabiln(!
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